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EIOPA-22/167 

18. marec 2022 

 

Erráta: Usmernenia o dohľade nad 

pobočkami poisťovní z tretích krajín 

Tieto opravy a zmeny sa odzrkadľujú v aktualizovaných usmerneniach o dohľade nad pobočkami 

poisťovní z tretích krajín. 

USMERNENIA 

1. Odsek 1.74 písm. a) sa nahrádza takto: 

„údajové body s druhom údajov „peňažné“, sa majú vyjadriť v jednotkách bez desatinných miest, 

okrem vzorov S.06.02, S.08.01 alebo S.11.01, v ktorých sa vyjadrujú v jednotkách s dvomi 

desatinnými miestami;“ 

2. odsek 1.75 sa nahrádza takto: 

„Ak významný vývoj ovplyvní informácie získané z poisťovne z tretej krajiny alebo na základe 

žiadosti hostiteľského orgánu dohľadu z dôvodu zistených problémov s kvalitou údajov v 

materiáloch, hostiteľský orgán dohľadu by mal zabezpečiť, že mu poisťovňa z tretej krajiny predloží 

aktualizované informácie čo najskôr po výskyte významného vývoja. Takéto aktualizácie môžu mať 

podobu zmien a doplnení pôvodnej správy.“ 

 

3. odsek 1.77 písm. e) sa nahrádza takto: 

„ak jedna mena nepredstavuje viac ako 80 % celkových záväzkov, vzor S.02.02.01 prílohy I k 

vykonávacím technických predpisom pre vzory na predkladanie informácií, v ktorých sa uvádzajú 

informácie o záväzkoch pobočky podľa mien, na základe pokynov uvedených v časti S.02.02 prílohy 

II k vykonávacím technickým predpisom.“; 

4. odsek 1.77 písm. g) sa nahrádza takto: 

„ak je splnená niektorá z týchto podmienok, vzor S.03.01.01 prílohy I k vykonávacím technickým 

predpisom pre vzory na predkladanie informácií, v ktorom sa špecifikujú všeobecné informácie 

o podsúvahových položkách, podľa pokynov stanovených v časti S.03.01 prílohy II k vykonávacím 

technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií: 

(a) suma niektorej z nasledujúcich hodnôt je vyššia ako 2 % celkových aktív: 

- Hodnota záruky/kolaterálu/podmienených záväzkov – Záruky poskytnuté podnikom vrátane 

akreditívov (C0020/R0010) plus Hodnota záruky/kolaterálu/podmienených záväzkov – 

Celkové poskytnuté zabezpečenie (C0020/R0300) plus Maximálna hodnota – Celkové 

podmienené záväzky (C0010/R0400); alebo 
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- Hodnota záruky/kolaterálu/podmienených záväzkov – Záruky prijaté podnikom vrátane 

akreditívov (C0020/R0030) plus Hodnota záruky/kolaterálu/podmienených záväzkov – 

Celková držaný kolaterál (C0020/R0200); 

(b) podnik poskytol alebo prijal neobmedzenú záruku;“; 

5. odsek 1.77 písm. h) sa vypúšťa; 

6. odsek 1.77 písm. i) sa vypúšťa; 

7. odsek 1.77 písm. k) sa vypúšťa; 

8. odsek 1.77 písm. p) sa vypúšťa; 

9. odsek 1.77 písm. s) sa nahrádza takto: 

„ak pomer hodnoty aktív držaných ako kolaterál k celkovej súvahe, ako sa uvádza v položkách 

C0010/R0500 vzoru S.02.01.01, presahuje 10 %, použije sa vzor S.11.01.01 prílohy I k 

vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, ktorý obsahuje zoznam 

aktív držaných ako kolaterál podľa jednotlivých položiek, pozostávajúci zo všetkých druhov 

kategórií podsúvahových aktív držaných ako kolaterál podľa pokynov uvedených v časti S.11.01 

prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií.; 

10. za odsek 1.77 písm. m) sa dopĺňa tento odsek: 

„ma) vzor S.06.04.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa uvádzajú informácie o udržateľných investíciách a rizikách súvisiacich so 

zmenou klímy pre investície v držbe pobočky poisťovne z tretej krajiny, podľa pokynov stanovených 

v časti S.06.04 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií“; 

11. odsek 1.77 písm. u) sa nahrádza takto: 

„vzor S.12.02.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa uvádzajú informácie o technických rezervách na životné a zdravotné poistenie 

SLT podľa krajín, ak technické rezervy na životné a zdravotné poistenie SLT týkajúce sa krajiny, v 

ktorej má pobočka sídlo, nepredstavujú 100 % súčtu technických rezerv vypočítaných ako celok a 

hrubého najlepšieho odhadu podľa pokynov uvedených v časti S.12.02 prílohy II k vykonávacím 

technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií“; 

12. odsek 1.77 písm. v) sa nahrádza takto: 

„pokiaľ pobočka nepoužíva zjednodušenia pre výpočet technických rezerv, pre ktoré sa nevypočítava 

odhad očakávaných budúcich peňažných tokov vyplývajúcich zo zmlúv, vzor S.13.01.01 prílohy I k 

vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, týkajúci sa projekcie 

najlepšieho odhadu budúcich peňažných tokov životných poistení, podľa pokynov 19/36 uvedených 

v časti S.13.01 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií“; 

13. odsek 1.77 písm. w) sa nahrádza takto: 

„vzor S.14.01.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, ktorý sa týka analýzy záväzkov životného poistenia vrátane poistných zmlúv životného 

poistenia a anuít vyplývajúcich zo zmlúv neživotného poistenia podľa produktu a podľa homogénnej 

rizikovej skupiny, ktoré vystavila pobočka, podľa pokynov stanovených v časti S.14.01 prílohy II 

k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií;“ 

14.  za písmeno w) sa dopĺňajú tieto písmená: 

„wa) vzor S.14.02.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o analýze záväzkov životného poistenia podľa druhu 

činnosti a osobitných kategórií produktov poskytovaných podnikom, podľa pokynov stanovených 

v časti S.14.02 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií; 

wb) vzor S.14.03 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o kybernetickom upisovacom riziku, podľa pokynov 
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stanovených v časti S.14.03 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na 

predkladanie informácií, pokiaľ platí akákoľvek z nasledujúcich podmienok: 

i) súčet poistného získaného za samostatné kybernetické poistky a poistky s kybernetickým 

rizikom ako doplnkovým krytím (kde by sa malo zohľadniť len (odhadované) poistné získané 

za kybernetické riziko) je vyšší ako 5 % celkovej činnosti v oblasti neživotného poistenia 

vykonávanej podnikom alebo vyšší ako 5 miliónov EUR; 

ii) počet poistných zmlúv, ktoré zahŕňajú krytie kybernetického rizika (t. j. samostatná 

kybernetická poistka a/alebo doplnková kybernetická poistka), predstavuje viac ako 3 % z 

celkového počtu poistných zmlúv neživotného poistenia);“ 

15. odsek 1.77 písm. x) sa vypúšťa; 

16. odsek 1.77 písm. y) sa vypúšťa; 

17. odsek 1.77 písm. bb) sa nahrádza takto: 

„vzor S.17.03.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa uvádzajú informácie o technických rezervách neživotného poistenia 

vzťahujúce sa na priame poistenie podľa krajín, ak technické rezervy neživotného poistenia týkajúce 

sa krajiny, v ktorej je pobočka zriadená, nepredstavujú 100 % súčtu technických rezerv vypočítaných 

ako celok a hrubého najlepšieho odhadu podľa pokynov uvedených v časti S.17.03 prílohy II k 

vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií.“; 

18. odsek 1.77 písm. cc) sa nahrádza takto: 

„pokiaľ podnik nepoužíva zjednodušenia pre výpočet technických rezerv, pre ktoré sa nevypočítava 

odhad očakávaných budúcich peňažných tokov vyplývajúcich zo zmlúv, vzor S.18.01.01 prílohy I k 

vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, pokiaľ ide o prognózu 

budúcich peňažných tokov na základe najlepšieho odhadu neživotného poistenia, pre poistné odvetvia 

predstavujúce krytie 90 % súčtu technických rezerv vypočítaných ako celok a hrubého najlepšieho 

odhadu, podľa pokynov uvedených v časti S.18.01 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom 

pre vzory na predkladanie informácií.“; 

19. odsek 1.77 písm. dd) bod i) sa nahrádza takto: 

„i) ak celkový brutto najlepší odhad pre jednu skupinu činnosti neživotného poistenia predstavuje 

viac ako 10 % celkového brutto najlepšieho odhadu rezerv na poistné plnenie, informácie sa majú 

vykazovať v takomto členení podľa mien: 

a) sumy pre menu vykazovania; 

b) sumy pre akúkoľvek menu, ktorá predstavuje viac než 25 % brutto najlepšieho odhadu rezerv na 

poistné plnenia v pôvodnej mene z predmetnej skupiny činnosti neživotného poistenia, alebo 

c) sumy pre akúkoľvek menu, ktorá predstavuje menej než 25 % brutto najlepšieho odhadu rezerv na 

poistné plnenia v pôvodnej mene z predmetnej skupiny činnosti neživotného poistenia, ale viac než 

5 % celkového brutto najlepšieho odhadu rezerv na poistné plnenia v pôvodnej mene.“ 

20. odsek 1.77 písm. ee) sa nahrádza takto: 

„vzor S.20.01.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o vývoji rozdelenia poistných nárokov vzniknutých 

na konci účtovného roka pre významnú skupinu činnosti predstavujúcu pokrytie 90 % technických 

rezerv neživotného poistenia podľa pokynov stanovených v časti S.20.01 prílohy II k vykonávacím 

technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, pre každú skupinu činností 

vymedzených v prílohe I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2015/35.“ 

21. odsek 1.77 písm. ff) sa nahrádza takto: 

„vzor S.21.01.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o rizikovom profile rozdelenia strát z neživotného 

poistenia pre významnú skupinu činností, ktorá predstavuje krytie 90 % technických rezerv 

neživotného poistenia, podľa pokynov uvedených v časti S.21.01 prílohy II k vykonávacím 
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technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií pre každú skupinu činností, ako je 

vymedzená v prílohe I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2015/35.“; 

22. odsek 1.77 písm. hh) sa nahrádza takto: 

„vzor S.21.03.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o upísaní neživotného poistenia podľa poistnej sumy 

pre významnú skupinu činností, ktorá predstavuje krytie 90 % technických rezerv neživotného 

poistenia, podľa pokynov uvedených v časti S.21.03 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom 

pre vzory na predkladanie informácií podľa skupiny činností, ako je vymedzená v prílohe I k 

delegovanému nariadeniu (EÚ) 2015/35.“; 

23. odsek 1.77 písm. nn) sa nahrádza takto: 

„Ak sa výška vlastných zdrojov pre ktorúkoľvek úroveň zmení o viac ako 5 % v porovnaní s 

predchádzajúcim rokom, vzor S.23.03.07 prílohy III k týmto usmerneniam, v ktorom sa špecifikujú 

informácie o ročných pohyboch vlastných zdrojov, podľa pokynov uvedených v časti S.23.03 

prílohy IV k týmto usmerneniam.“ 

 

24. odsek 1.77 písm. qq) sa vypúšťa; 

25. odsek 1.77 písm. rr) sa vypúšťa; 

26. za písmeno pp) sa dopĺňa toto písmeno: 

„ppa) vzor S.25.05.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikuje kapitálová požiadavka na solventnosť pre pobočky, ktoré 

používajú vnútorný model, podľa pokynov stanovených v časti S.25.05 prílohy II k vykonávacím 

technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií;“ 

27. za písmeno yy) sa dopĺňajú tieto písmená: 

„yya) vzor S.26.08.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikuje kapitálová požiadavka na solventnosť pre podniky, ktoré 

používajú čiastočný alebo úplný vnútorný model, podľa pokynov stanovených v časti S.26.08 prílohy 

II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií.“; 

„yyb) vzor S.26.09.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o vnútornom modelovom trhu a úverovom riziku pre 

finančné nástroje, podľa pokynov stanovených v časti S.26.09 prílohy II k vykonávacím technickým 

predpisom pre vzory na predkladanie informácií“.; 

„yyc) vzor S.26.10.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o vnútornom modelovom portfóliu a podrobné údaje 

o riziku kreditných udalosti, podľa pokynov stanovených v časti S.26.10 prílohy II k vykonávacím 

technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií“.; 

„yyd) vzor S.26.11.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú podrobnosti o vnútornom modeli pre finančné nástroje úverového 

rizika, podľa pokynov stanovených v časti S.26.11 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom 

pre vzory na predkladanie informácií“.; 

„yye) vzor S.26.12.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o vnútornom modeli pre nefinančné nástroje 

úverového rizika, podľa pokynov stanovených v časti S.26.12 prílohy II k vykonávacím technickým 

predpisom pre vzory na predkladanie informácií“.; 

„yyf) vzor S.26.13.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o upisovacom riziku neživotného a zdravotného 

poistenia NSLT využívajúceho vnútorný model, podľa pokynov stanovených v časti S.26.13 prílohy 

II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií“.; 
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„yyg) vzor S.26.14.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o upisovacích rizikách životného a zdravotného 

poistenia využívajúceho vnútorný model, podľa pokynov stanovených v časti S.26.14 prílohy II 

k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií“.; 

„yyh) vzor S.26.15.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o prevádzkovom riziku vnútorného poistenia, podľa 

pokynov stanovených v časti S.26.15 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na 

predkladanie informácií“.; 

„yyi) vzor S.26.16.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o zmenách vnútorného modelu, podľa pokynov 

stanovených v časti S.26.16 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na 

predkladanie informácií“.; 

28.   odsek 1.77 písm. fff) sa nahrádza takto: 

„ak sú pohľadávky zo zaistenia vyššie ako 10 % celkového najlepšieho odhadu, vzor S.30.01.01 

prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, v ktorom sa 

špecifikujú informácie o fakultatívnom krytí v nasledujúcom roku vykazovania zahŕňajúce 

informácie o celkových 20 najväčších fakultatívnych expozícií v rámci zaistenia plus o dvoch 

najväčších v každej skupine činností, pokiaľ nie sú zahrnuté v 20 najdôležitejších rizikách z hľadiska 

zaistenej expozície, pre každú skupinu činnosti vymedzenú v prílohe I k delegovanému nariadeniu 

(EÚ) 2015/35, pre ktoré sa používa fakultatívne zaistenie, podľa pokynov stanovených v časti S.30.01 

prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií;“ 

29. odsek 1.74 písm. ggg) sa nahrádza takto: 

„ak sú pohľadávky zo zaistenia vyššie ako 10 % celkového najlepšieho odhadu, vzor S.30.02.01 

prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, v ktorom sa 

špecifikujú informácie o podieloch zaisťovateľov na fakultatívnom krytí v nasledujúcom roku 

vykazovania zahŕňajúce informácie o celkových 20 najväčších expozíciách v rámci zaistenia plus 

dvoch najväčších v každej skupine činnosti, pokiaľ nie sú zahrnuté v 20 najdôležitejších rizikách 

z hľadiska zaistenej expozície, pre každú skupinu činnosti vymedzenú v prílohe I k delegovanému 

nariadeniu (EÚ) 2015/35, podľa pokynov stanovených v časti S.30.02 prílohy II k vykonávacím 

technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií;“ 

30. odsek 1.74 písm. hhh) sa nahrádza takto: 

„ak sú pohľadávky zo zaistenia vyššie ako 10 % celkového najlepšieho odhadu, vzor S.30.03.01 

prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, v ktorom sa 

špecifikujú informácie o programe postúpeného zaistného v nasledujúcom roku vykazovania 

týkajúce sa prípadných informácií o zaistných zmluvách, ktorých obdobie platnosti zahŕňa 

nasledujúci rok vykazovania alebo sa s ním prekrýva, podľa pokynov stanovených v časti S.30.02 

prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií;“ 

31. odsek 1.74 písm. iii) sa nahrádza takto: 

„ak sú pohľadávky zo zaistenia vyššie ako 10 % celkového najlepšieho odhadu, vzor S.30.04.01 

prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií, v ktorom sa 

špecifikujú informácie o programe postúpeného zaistného v nasledujúcom roku vykazovania 

týkajúce sa prípadných informácií o zaistných zmluvách, ktorých obdobie platnosti zahŕňa 

nasledujúci rok vykazovania alebo sa s ním prekrýva, podľa pokynov stanovených v časti S.30.02 

prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií;“ 

32. odsek 1.80 písm. h) sa vypúšťa; 

33. za odsek 1.85 písm. d) sa dopĺňa toto písmeno: 

„da) vzor S.25.05.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikuje kapitálová požiadavka na solventnosť pre pobočky, ktoré 
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používajú úplný vnútorný model, podľa pokynov stanovených v časti S.25.05 prílohy II 

k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie informácií; 

34. odsek 1.85 písm. e) sa vypúšťa; 

35. odsek 1.85 písm. f) sa vypúšťa; 

36. za odsek 1.85 sa po písmene m) dopĺňa tento odsek: 

x) „vzor SR.26.08.01 prílohy I k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na predkladanie 

informácií, v ktorom sa špecifikujú informácie o vnútornom modeli: kapitálová požiadavka na 

solventnosť – pre podniky, ktoré používajú štandardný vzorec a čiastočný vnútorný model, podľa 

pokynov stanovených v časti S.26.08 prílohy II k vykonávacím technickým predpisom pre vzory na 

predkladanie informácií“; 

37. odsek 1.87 sa nahrádza takto: 

„Ak sa používa čiastočný vnútorný model, orgán dohľadu hostiteľského členského štátu má 

zabezpečiť, že informácie vymedzené v odseku 1.85 písm. g) – n) tohto usmernenia sa vykážu len 

v súvislosti so štandardným vzorcom, pokiaľ sa nerozhodne inak na základe usmernenia č. 49.“; 

38. odsek 1.88 sa nahrádza takto: 

„Ak sa používa úplný vnútorný model, orgán dohľadu hostiteľského členského štátu by mal 

zabezpečiť, že informácie vymedzené v odseku 1.85 písm. g) – n) sa nevykážu.“; 

39. odsek 1.91 sa nahrádza takto: 

Ak poisťovňa z tretej krajiny používa vnútorný model na výpočet kapitálovej požiadavky na 

solventnosť týkajúcej sa operácií pobočky, orgán dohľadu hostiteľského členského štátu má 

zabezpečiť, že poisťovňa z tretej krajiny pri predkladaní príslušných informácií určených vo vzoroch 

S.25.05 dohodnutých s príslušným vnútroštátnym orgánom zohľadní pomyselnú kapitálovú 

požiadavku na solventnosť každého významného oddelene spravovaného fondu, významného 

portfólia, na ktoré sa uplatňuje párovacia korekcia, a zvyšnej časti podniku.“ 

PRÍLOHA III 

(1) vo vzore S.01.01 – Obsah podania sa vypúšťajú riadky R0070, R0080, R0120, R0180, R0260, 

R0270 a R0480; 

 

(2) vo vzore S.01.01 – Obsah podania sa za riadok R0150 vkladá tento nový riadok; 

S.06.04.01 – Investičné riziká súvisiace so zmenou klímy R0151 

 

(3) vo vzore S.01.01 – Obsah podania sa za riadok R0250 vkladajú tieto nové riadky; 

S.14.02.01 – Neživotné poistenie - informácie o poistných 

zmluvách a zákazníkoch 

R0251 

S.14.03.01 – Kybernetické riziko R0252 

 

(4) vo vzore S.01.01 – Obsah podania sa vypúšťa text za riadkom R0470; 

(5) vo vzore S.01.01 – Obsah podania sa za riadok R0460 vkladá tento nový riadok; 

„S.25.05.01 – Kapitálová požiadavka na solventnosť – pre podniky 

používajúce vnútorný model (čiastočný alebo úplný)“; 

R0470 

(6) vo vzore S.01.01 – Obsah podania sa za riadok R0560 vkladajú tieto nové riadky; 

„S.26.08.01 – Kapitálová požiadavka na solventnosť – pre podniky 

používajúce vnútorný model (čiastočný alebo úplný) 

R0561 

S.26.09 – Vnútorný model – Trhové a úverové riziko a citlivé 

oblasti 

R0562 

S.26.10 – Vnútorný model – Riziko úverovej udalosti a 

podrobnosti zobrazenia portfólia 

R0563 
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S.26.11 – Vnútorný model – Riziko úverovej udalosti pre finančné 

nástroje 

R0564 

S.26.12 – Vnútorný model – Úverové riziko pre nefinančné 

nástroje 

R0565 

S.26.13 – Vnútorný model – Neživotné poistenie a zdravotné 

poistenie iné ako SLT 

R0566 

S.26.14 – Vnútorný model – Riziko ohrozenia života a zdravia R0567 

S.26.15 – Vnútorný model – Operačné riziko R0568 

S.26.16 – Interný model – Zmeny modelu“; R0569 

 

(7) vo vzore S.01.02 – Základné informácie sa vypúšťa riadok R0060; 

(8) vo vzore S.01.02 – Základné informácie sa za riadok R0230 pridávajú tieto nové riadky: 

„Kaptívna činnosť 
R0270 

Činnosť v oblasti likvidácie 
R0280“; 

 

(9) vo vzore S.05.01 – kód riadku R1200 sa mení na R1210 a kód riadku R2500 na R2510; 

 

(10) vzor S.06.02 sa mení takto: 

 

(a) medzi stĺpce C0120 a C0130 sa vložia tieto stĺpce: 

„ 

„C0121 
Kód depozitára 

C0122 
Typ kódu depozitára“; 

(b) medzi stĺpce C0140 a C0150 sa vložia tieto stĺpce: 

 

„C0145 
Dlhodobé investovanie do základného 

imania;“ 

 

(c) medzi stĺpce C0290 a C0300 sa vložia tieto stĺpce: 

 

„C0292 
Prístup k výpočtu SCR pre PKI   

C0293 
Pravidlá záchrany pomocou 

vnútorných zdrojov 

C0294 
Regionálne vlády a miestne 

samosprávy (RGLA) 

C0295 
Kryptoaktíva   

C0296 
Typ nehnuteľnosti 

C0297 
Umiestnenie nehnuteľnosti“; 

 



 

 
 

8/29 

PRÍLOHA IV 

(1) v časti S.01.01 – Obsah podania sa tabuľka mení takto: 

a) v časti „Všeobecné pripomienky“ sa na konci pridáva tento text: 

„Ak sa predkladá vzor len s nulami alebo bez čísel, potom by sa v časti S.01.01 mala uviesť 

jedna z možností „nevykázané“.“; 

b) v druhom stĺpci („POLOŽKA“) riadku C0110/R0040 sa text nahrádza takto: 

„S.02.02 – Záväzky podľa meny“; 

 

c) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0060 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, keďže sa nevykazujú žiadne podsúvahové položky 

3 – Nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

d) riadky R0070 a R0080 sa vypúšťajú: 

e) riadok R0120 sa vypúšťa; 

f) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0140 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

6 – Vyňaté podľa usmernenia 48 

7 – Nevyžaduje sa vykazovanie ročne, pretože sa vykazuje za 4. štvrťrok (táto možnosť sa 

uplatňuje len na ročné predkladanie údajov) 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie)“; 

 

g) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0150 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 - Nevykazuje sa, keďže neexistujú žiadne podniky kolektívneho investovania (len v 

prípade pobočiek, ktoré nie sú vyňaté podľa usmernenia 48) 

6 – Vyňaté podľa usmernenia 48 

7 – Nevyžaduje sa, pretože od štvrťročného predloženia údajov nenastali žiadne 

významné zmeny (táto možnosť sa uplatňuje len na ročné predkladanie údajov) 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

h) za riadok R0150 sa vkladá tento riadok: 

 

„C0010/R0151 S.06.04 – Investičné riziká 

súvisiace so zmenou klímy 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

0 – Nevykázané (v takomto prípade sa 

vyžaduje osobitné odôvodnenie)“; 

 

i) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0160 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 - Nevykazuje sa, keďže sa nevykazujú žiadne štruktúrované produkty (len v prípade 

pobočiek, ktoré nie sú vyňaté podľa usmernenia 48) 

3 – Nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

6 - Vyňaté podľa usmernenia 48 
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0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

 

j)  v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0170 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 - Nevykazuje sa, keďže sa nevykonávajú žiadne derivátové transakcie (len v prípade 

pobočiek, ktoré nie sú vyňaté podľa usmernenia 48) 

6 - Vyňaté podľa usmernenia 48 

7 – Nevyžaduje sa, pretože od štvrťročného predloženia údajov nenastali žiadne 

významné zmeny (táto možnosť sa uplatňuje len na ročné predkladanie údajov) 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

k) riadok R0180 sa vypúšťa; 

l) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0200 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 - Nevykazuje sa, keďže sa nevykazuje požičiavanie cenných papierov a repo obchody 

(len pre pobočky, ktoré nie sú vyňaté podľa usmernenia 48) 

3 – nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

6 - Vyňaté podľa usmernenia 48 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v tomto prípade je potrebné osobitné odôvodnenie)“; 

m) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0210 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 - Nevykazuje sa, pretože žiadne aktíva nie sú držané ako kolaterál (len pre pobočky, 

ktoré nie sú vyňaté podľa usmernenia 48) 

6 - Vyňaté podľa usmernenia 48 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

n) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0220 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 - Nevykázané, pretože sa nevykonáva žiadne životné a zdravotné poistenie SLT (len 

pre pobočky, ktoré nie sú vyňaté podľa usmernenia 48) 

6 - Vyňaté podľa usmernenia 48 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

o) riadky R0260 a R0270 sa vypúšťajú; 

p) za riadok R0250 sa vkladajú tieto riadky: 

 

„C0010/R0251 S.14.02 – Neživotné 

poistenie – informácie o 

poistných zmluvách a 

zákazníkoch 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože sa nevykonáva 

neživotné poistenie 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie)“; 
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„C0010/R0252 S.14.03 – Produkty v 

oblasti kybernetického 

rizika 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože neexistuje žiadne 

kybernetické krytie 

3 – Nevyžaduje sa v súlade s pokynmi 

k vzoru 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie)“; 

 

q) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R290 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 - Nevykazuje sa, keďže sa nevykoná žiadne neživotné poistenie (len v prípade 

pobočiek, ktoré nie sú vyňaté podľa usmernenia 48) 

6 - Vyňaté podľa usmernenia 48 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

r) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0310 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne neživotné poistenie 

3 – Nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

s) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R330 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne neživotné poistenie 

3 – Nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

18 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne priame poistenie 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

t) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R340 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne neživotné poistenie 

3 – nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

18 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne priame poistenie 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

u) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R350 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne neživotné poistenie 

18 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne priame poistenie 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

 

v) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R360 sa text nahrádza takto: 
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„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne neživotné poistenie 

3 – nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

18 – Nevykázané, keďže sa nevykonáva žiadne priame poistenie 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

w) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R430 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

3 – Nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

x) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R440 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykazuje sa, keďže nie sú v držbe žiadne účasti 

3 – Nevyžaduje sa v súlade s pokynmi k vzoru 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

y) pokyny a názov riadku R0470 sa nahrádzajú takto: 

 

„C0010/R0470 S.25.05 – Kapitálová 

požiadavka na solventnosť 

– pre podniky používajúce 

vnútorný model (čiastočný 

alebo úplný) 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané ako použitie čiastočného 

vnútorného modelu 

 

9 – Vykázané ako použitie úplného interného 

modelu 

10 – Nevykázané, pretože sa používa 

štandardný vzorec 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie)2; 

 

z) riadok R0480 sa vypúšťa; 

aa) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R500 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 

8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

16 – Vykázané na základe požiadavky článku 112 smernice 2009/138/ES 

17 – Vykázané pre podmoduly SF 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

bb) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R510 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 
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8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

16 – Vykázané na základe požiadavky článku 112 smernice 2009/138/ES 

17 – Vykázané pre podmoduly SF 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

cc)v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R520 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 

8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

16 – Vykázané na základe požiadavky článku 112 smernice 2009/138/ES 

17 – Vykázané pre podmoduly SF 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

dd) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R530 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 

8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

16 – Vykázané na základe požiadavky článku 112 smernice 2009/138/ES 

17 – Vykázané pre podmoduly SF 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

ee)v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R540 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 

8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

16 – Vykázané na základe požiadavky článku 112 smernice 2009/138/ES 

17 – Vykázané pre podmoduly SF 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

ff) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R550 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 

8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

16 – Vykázané na základe požiadavky článku 112 smernice 2009/138/ES 

17 - Vykázané dvakrát z dôvodu použitia PIM pre podmoduly SF 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

gg) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R560 sa text nahrádza takto: 
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„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 

8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

16 – Vykázané na základe požiadavky článku 112 smernice 2009/138/ES 

17 – Vykázané pre podmoduly SF 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

hh) za riadok R0560 sa vkladajú tieto riadky: 

„C0010/R0561 S.26.08 – Kapitálová 

požiadavka na solventnosť 

– pre podniky používajúce 

vnútorný model (čiastočný 

alebo úplný) 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané, pretože sa používa 

štandardný vzorec 

11 – Nevykázané, pretože údaje boli 

vykázané na úrovni RFF/MAP 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 

C0010/R0562 S.26.09 – Vnútorný model 

– Trhové a úverové riziko a 

citlivé oblasti 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 

vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 

C0010/R0563 S.26.10 – Vnútorný model 

– Riziko úverovej udalosti 

a podrobnosti zobrazenia 

portfólia 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 
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vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 

C0010/R0564 S.26.11 – Vnútorný model 

– Riziko úverovej udalosti 

pre finančné nástroje 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 

vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 

C0010/R0565 S.26.12 – Vnútorný model 

– Úverové riziko pre 

nefinančné nástroje 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 

vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 

C0010/R0566 S.26.13 – Vnútorný model 

– neživotné poistenie a 

zdravotné poistenie iné ako 

SLT 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 

vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 
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C0010/R0567 S.26.14 – Vnútorný model 

– Riziko ohrozenia života a 

zdravia 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 

vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 

C0010/R0568 S.26.15 – Vnútorný model 

– Operačné riziko 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 

vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie) 

C0010/R0569 S.26.16 – Vnútorný model 

– Zmeny modelu 

Použije sa jedna z možností z tohto 

uzavretého zoznamu: 

4 – Vykázané z dôvodu použitia čiastočného 

vnútorného modelu pokrývajúceho tieto 

riziká 

5 – Vykázané z dôvodu použitia úplného 

vnútorného modelu 

10 – Nevykázané z dôvodu použitia 

štandardného vzorca alebo čiastočného 

vnútorného modelu, ktorý tieto riziká 

nepokrýva 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto 

prípade sa vyžaduje osobitné odôvodnenie)“; 

 

ii) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R570 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože riziko neexistuje 

8 – Nevykázané z dôvodu použitia čiastočného vnútorného modelu 

9 – Nevykázané z dôvodu použitia úplného vnútorného modelu 
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11 – Nevykázané, pretože údaje boli vykázané na úrovni RFF/MAP 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

 

jj) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R580 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané ako činnosť v oblasti životného aj neživotného poistenia 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v tomto prípade je potrebné osobitné odôvodnenie)“; 

 

kk) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0640 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože neexistuje žiadne fakultatívne krytie 

3 – Nevykázané z dôvodu vymožených súm zo zaistenia pod prahovou hodnotou 

špecifikovanou vo vzore 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

 

ll) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R6050 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože neexistuje žiadne fakultatívne krytie 

3 – Nevykázané z dôvodu vymožených súm zo zaistenia pod prahovou hodnotou 

špecifikovanou vo vzore 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

 

mm) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R6060 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože neexistuje žiadne fakultatívne krytie 

3 – Nevykázané z dôvodu vymožených súm zo zaistenia pod prahovou hodnotou 

špecifikovanou vo vzore 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

 

nn) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010 /R0670 sa text nahrádza takto: 

„Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Vykázané 

2 – Nevykázané, pretože neexistuje žiadne fakultatívne krytie 

3 – Nevykázané z dôvodu vymožených súm zo zaistenia pod prahovou hodnotou 

špecifikovanou vo vzore 

0 – Nevykázané z iného dôvodu (v takomto prípade sa vyžaduje osobitné 

odôvodnenie)“; 

 

oo) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0680 sa text nahrádza takto: 

„S.31.01 – Podiel zaisťovateľov (vrátane finitného zaistenia a SPV)“; 

 

(2) v časti S.01.02 – Všeobecné poznámky sa druhý odsek nahrádza takto: 

„Táto príloha sa týka štvrťročného a ročného predkladania informácií za pobočky tretích 

krajín.“; 
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(3) v časti S.01.02 – Základné informácie sa tabuľka mení takto: 

a) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0050 sa text nahrádza takto: 

„Identifikačný kód pobočky s použitím identifikátora právnickej osoby (LEI). “ 

 

b) riadok R0060 sa vypúšťa; 

 

(4) v časti S.01.02 – Všeobecné poznámky sa druhý odsek nahrádza takto: 

„Táto príloha sa týka štvrťročného a ročného predkladania informácií za pobočky tretích 

krajín.“; 

 

(5) v časti S.01.02 – Všeobecné pripomienky sa za riadok R0230 vkladajú tieto riadky: 

„C0010/R0270 
Kaptívna 

činnosť 

Určite, či podnik vykonáva kaptívnu činnosť v súlade s 

vymedzením pojmu v článku 13 smernice 2009/138/ES. 

1 – Kaptívna činnosť 

2 – Žiadna kaptívna činnosť  

C0010/R0280 
Činnosť v 

oblasti 

likvidácie 

Táto položka sa nevzťahuje na podniky, ktorým bola 

odňatá licencia. 

 Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Podniky, ktoré likvidujú portfólio zmlúv, ale nie celú 

svoju činnosť (čiastočne likvidovaný podnik alebo podnik 

s likvidovaným portfóliom); 

2 – Podniky, ktoré likvidujú celú svoju (predchádzajúcu) 

činnosť (úplne likvidovaný podnik); 

3 – Podniky s obchodným modelom likvidácie (podniky 

špecializované na likvidáciu) – poisťovne alebo skupiny, 

ktorých obchodným modelom je aktívne nadobúdať 

prenechávané portfóliá alebo celé poisťovne v likvidácii; 

4 – Žiadna činnosť v oblasti likvidácie.“; 

 

(6) v časti S.02.01 – Súvaha sa tabuľka mení takto: 

a) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku ZO030 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Ak položka Z0020 = 1, ide o jedinečné číslo alebo kód fondu, ktoré fondu pridelil 

podnik.“; 

(7)  

b) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010/R0140 sa text nahrádza takto: 

„Dlhopisy vydané orgánmi verejnej moci, či už ústrednými vládami, nadnárodnými vládnymi 

inštitúciami, regionálnymi vládami alebo vládami alebo miestnymi samosprávami a dlhopisy, 

za ktoré plne, bezpodmienečne a neodvolateľne ručí Európska centrálna banka, ústredné vlády 

a centrálne banky členských štátov denominované a financované v domácej mene tejto 

ústrednej vlády a centrálnej banky, multilaterálne rozvojové banky uvedené v článku 117 ods. 

2 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 alebo medzinárodné organizácie uvedené v článku 118 

nariadenia (EÚ) č. 575/2013, regionálne vlády a miestne orgány uvedené v článku 1 

vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2015/2011, ak záruka spĺňa požiadavky stanovené v článku 

215 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/35. 
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Pokiaľ ide o stĺpec „Hodnota účtov riadenia pobočky“ (C0020), ak nie je k dispozícii 

rozdelenie na dlhopisy, štruktúrované produkty a zabezpečené cenné papiere, táto položka sa 

nevykazuje. “ 

c) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010 – C0020/R0160 sa text nahrádza takto: 

„Hybridné cenné papiere, ktoré kombinujú nástroj s pevným výnosom (výnos v podobe pevne 

stanovených platieb) a viacero derivátových zložiek. Z tejto kategórie sú vylúčené cenné 

papiere s pevným výnosom emitované štátnou správou. Ide o cenné papiere, ktoré obsahujú 

akékoľvek kategórie derivátov, vrátane swapov na kreditné zlyhanie (CDS), swapov 

s konštantnou splatnosťou (CMS) a opcií na kreditné zlyhanie. 

Pokiaľ ide o stĺpec „Hodnota účtov riadenia pobočky“ (C0020), ak nie je k dispozícii 

rozdelenie na dlhopisy, štruktúrované produkty a zabezpečené cenné papiere, táto položka sa 

nevykazuje. “ 

 

d) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010 – C0020/R0270 sa text nahrádza takto: 

„Celková hodnota pohľadávok zo zaistenia. Zodpovedá výške podielu zaisťovateľa na 

technických rezervách (vrátane finitného zaistenia a SPV). 

Pre stĺpec „Hodnota podľa Solventnosti II“ (C0010) táto bunka zahŕňa najmä všetky 

očakávané platby od zaisťovateľov poisťovni (alebo naopak), ktoré zodpovedajú platbám, 

ktoré poisťovňa ešte nevykonala v prospech poistníkov (alebo poistníci v prospech 

poisťovne). Zatiaľ čo všetky očakávané platby od zaisťovateľov podniku (alebo naopak) 

zodpovedajúce platbám, ktoré už podnik vykonal v prospech poistníkov (alebo poistníci v 

prospech podniku), sa zahrnú do pohľadávok zo zaistenia (alebo záväzkov zo zaistenia). “ 

 

e) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010 – C0020/R0370 sa text nahrádza takto: 

„Pre stĺpec „Hodnota podľa Solventnosti II“ (C0010) táto bunka zahŕňa všetky očakávané 

platby (splatné a po splatnosti) od zaisťovateľov spojené so zaisťovacou činnosťou pre 

podnik, ktoré nie sú zahrnuté vo vymožiteľných pohľadávkach zo zaistenia. 

Tie by nemali byť zahrnuté v položke „ostatné aktíva inde neuvedené“. 

Táto bunka by mala zohľadňovať najmä všetky očakávané platby od zaisťovateľov podniku, 

ktoré zodpovedajú platbám podniku poistníkom. 

Zahŕňa aj všetky očakávané platby (splatné a po splatnosti) od zaisťovateľov v súvislosti s 

inými ako poistnými udalosťami alebo s tými, ktoré boli dohodnuté medzi postupujúcim 

poisťovateľom a zaisťovateľom a kde je výška očakávanej platby istá. “ 

 

f) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0010 – C0020/R0830 sa text nahrádza takto: 

„Splatné sumy pre zaisťovateľov (najmä bežné účty) iné ako vklady spojené so zaisťovacou 

činnosťou, ktoré nie sú zahrnuté vo vymožiteľných pohľadávkach zo zaistenia, vrátane 

splatných záväzkov podniku voči zaisťovateľom v súvislosti s inými ako poistnými 

udalosťami. 

Táto položka zahŕňa záväzky voči zaisťovateľom, ktoré sa vzťahujú na postúpené poistné. 

Pre stĺpec Solventnosť II (C0010) táto bunka zahŕňa všetky očakávané platby (splatné a po 

splatnosti) podniku zaisťovateľom, ktoré nie sú zahrnuté vo vymožiteľných pohľadávkach zo 

zaistenia. Tieto sa nezahŕňajú do položky „akékoľvek iné záväzky inde neuvedené“. 

Táto bunka by mala zohľadňovať najmä všetky očakávané platby podniku zaisťovateľom, 

ktoré zodpovedajú platbám poistníkov podniku. 
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Zahŕňa aj všetky očakávané platby (splatné a po splatnosti) zaisťovateľom v súvislosti s inými 

ako poistnými udalosťami alebo s tými, ktoré boli dohodnuté medzi cedentom a 

zaisťovateľom a kde je výška očakávanej platby istá. “ 

 

(8) v časti S.06.02 – Zoznam majetku sa vykonávajú tieto zmeny: 

 

a) V časti „Všeobecné pripomienky“ sa za písmeno e) dopĺňa tento text: 

„Vykazujú sa všetky vykazované položky, pokiaľ nie je v týchto pokynoch uvedené inak. 

Položky C0110, C0120, C0121, C0122, C0130, C0140, C0190, C0200, C0230, C0270, 

C0280, C0310, C0370 a C0380 sa nevzťahujú na CIC 09 – Ostatné investície."; 

 

b) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0060 sa text nahrádza takto: 

„Rozdiel medzi životným poistením, neživotným poistením, vlastným kapitálom, 

všeobecnými (nerozdelenými) a oddelene spravovanými fondmi. 

Podkladové aktíva technických rezerv životného poistenia by sa mali priradiť k portfóliu 

životného poistenia a podkladové aktíva technických rezerv neživotného poistenia by sa 

mali priradiť k portfóliu neživotného poistenia (použitím najpresnejšieho dostupného 

rozdelenia). 

Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Životné poistenie 

2 – Neživotné poistenie 

3 – Oddelene spravované fondy 

4 – Iné interné fondy 

5 – Vlastný kapitál 

6 – Všeobecné 

 

Rozdelenie nie je povinné, ak vnútroštátny orgán dohľadu nevyžaduje inak, s výnimkou 

identifikácie oddelene spravovaných fondov, ale vykazuje sa, ak ho podnik používa 

interne. Ak podnik nepoužíva rozdelenie, použije sa možnosť „všeobecné“.“; 

 

c)  v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0070 sa text nahrádza takto: 

„Uplatňuje sa na aktíva držané v oddelene spravovaných fondoch alebo iných interných 

fondoch, ktoré sú definované na vnútroštátnej úrovni, najmä pokiaľ ide o fondy (portfóliá 

aktív) podporujúce produkty životného poistenia. 

Číslo alebo kód, ktorý prideľuje podnik a ktorý zodpovedá jedinečnému číslu alebo kódu 

pridelenému každému fondu. Toto číslo alebo kód musí byť v priebehu času konzistentné 

a malo by sa používať na identifikáciu tých istých fondov v iných vzoroch (napr. v 

častiach S.08.01, S.14.01). Nesmie sa opätovne použiť pre iný fond. 

Číslo fondu nie je povinné, pokiaľ vnútroštátny orgán dohľadu nevyžaduje inak.“; 

 

d) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0100 sa tretia veta nahrádza takto: 

„Pre založenú časť aktíva sa použije jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu:“ 

 

e) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0110 sa posledná veta nahrádza takto: 

„Pokiaľ ide o kategóriu CIC 9, s výnimkou CIC 95 – Továreň a zariadenia (na vlastné 

použitie), krajina úschovy zodpovedá krajine emitenta, ktorá sa posudzuje podľa adresy 

nehnuteľnosti.“ 

 

f) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0120 sa text nahrádza takto: 

„Názov finančnej inštitúcie, ktorá je depozitárom. 
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 V prípade, že to isté aktívum je v úschove u viac než jedného depozitára, každé aktívum 

sa vykazuje osobitne v toľkých riadkoch, koľko je potrebných na riadne uvedenie 

všetkých depozitárov. 

V prípade aktív uložených vo vnútri podniku by sa ako depozitár mala vykazovať 

poisťovňa. 

Ak je táto položka k dispozícii, zodpovedá názvu subjektu v databáze identifikátorov 

právneho subjektu (LEI). Ak nie je k dispozícii, zodpovedá jeho úradnému názvu. 

Táto položka sa nevzťahuje na kategóriu CIC 8 – Hypotéky a úvery (v prípade hypoték a 

úverov fyzickým osobám, keďže tieto aktíva sa nemusia individualizovať), CIC 71, CIC 

75, CIC 09 a na kategóriu CIC 9 – Nehnuteľnosti a na akékoľvek iné aktíva, ktoré 

vzhľadom na svoju povahu nie sú držané v úschove. 

V prípade aktív, ktoré nemajú depozitára, alebo ak sa táto položka neuplatňuje, uveďte 

„Bez depozitára“.“; 

 

g) za riadok C0130 sa vkladajú tieto riadky: 

„C0121 
Kód depozitára Identifikácia kódu depozitára pomocou LEI, ak je k 

dispozícii. 

Ak nie je k dispozícii, táto položka sa nevykazuje. 

 

C0122 
Typ kódu 

depozitára 

Identifikácia typu kódu použitého v položke „Kód 

depozitára“. Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého 

zoznamu: 

1 – LEI 

9 – Žiadny“; 

 

a) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0130 sa text nahrádza takto: 

„Počet aktív pre príslušné aktíva. 

Táto položka sa nevykazuje, ak sa vykazuje položka „Nominálna hodnota“ (C0140). 

Táto položka sa neuplatňuje na CIC 71 a 09 a kategóriu CIC 9 – Nehnuteľnosti.“; 

 

b) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0140 sa text nahrádza takto: 

„Nesplatená suma ocenená v nominálnej hodnote pre všetky aktíva, pri ktorých je táto 

položka relevantná, a v nominálnej hodnote pre CIC 72, 73, 74, 75, 79 a kategóriu CIC 8 

– Hypotéky a úvery. Táto položka sa neuplatňuje na CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti. Táto položka sa nevykazuje, ak sa vykazuje položka „Počet“ (C0130).“; 

 

c) za riadok C0140 sa vkladá tento riadok: 

„C0145 
Dlhodobé 

investovanie do 

základného 

imania 

Platí len pre kategórie CIC 3 – Základné imanie a 4 – 

Podniky kolektívneho investovania. 

Určite, či je podnik kolektívneho investovania klasifikovaný 

podľa ustanovení článku 171a delegovaného nariadenia (EÚ) 

2015/35. Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého 

zoznamu: 

1 – Áno 

2 – Nie 

9 - Neuplatňuje sa“; 
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d) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0160 sa posledná veta nahrádza takto: 

„Nevzťahuje sa na kategórie CIC 7 – Hotovosť a vklady a 8 – Hypotéky a úvery." 

e) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0170 sa text nahrádza takto: 

„Hodnota vypočítaná podľa vymedzenia v článku 75 smernice 2009/138/ES. 

Zohľadňuje sa toto: 

- Zodpovedá súčinu „Nominálnej hodnoty“ a „Percentuálneho podielu jednotkovej 

ceny na nominálnej hodnote podľa smernice Solventnosť II“ plus „Vzniknutý úrok“ pre 

aktíva, pre ktoré sú relevantné prvé dve položky; 

- Zodpovedá súčinu položiek „Množstvo“ a „Jednotková cena podľa smernice 

Solventnosť II“ pre aktíva, pre ktoré sú tieto dve položky relevantné; 

- V prípade aktív zaradených do kategórií aktív CIC 71 a CIC kategórie 9 – 

Nehnuteľnosti sa uvedie hodnota aktíva podľa smernice Solventnosť II.“ 

 

f) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0190 sa text nahrádza takto: 

“ 

Identifikujte vykazovanú položku vyplnením názvu aktíva (alebo adresy v prípade 

nehnuteľnosti) s údajmi, ktoré zúčtovala pobočka tretej krajiny. 

 

Zohľadňuje sa toto: 

- Pokiaľ ide o CIC 87 a CIC 88, táto položka obsahuje „Úvery členom AMSB“ alebo 

„Úvery iným fyzickým osobám“ podľa ich povahy, keďže tieto aktíva sa nemusia 

individualizovať. Úvery určené iným než fyzickým osobám sa vykazujú riadok po 

riadku. 

- Táto položka sa nevzťahuje na CIC 95 – Továreň a zariadenia (pre vlastné použitie), 

pretože tieto aktíva sa nemusia individualizovať, CIC 71 a CIC 75 (pokiaľ to 

nevyžaduje vnútroštátny dozorný orgán). 

- V prípade nehnuteľností sa uvádza dvojmiestny alfabetický kód ISO krajiny + 

poštové smerovacie číslo + mesto + názov ulice + číslo opisné) držanej nehnuteľnosti 

alebo zemepisná šírka a dĺžka alebo región CRESTA/NUTS investície do 

nehnuteľnosti: administratívne hranice (napr. hranice provincie alebo okresu, napr. 

úroveň NUTS3) alebo oblasti so zlúčeným poštovým smerovacím číslom (napr. oblasti 

s prvým dvojmiestnym poštovým smerovacím číslom, podobne ako zóny s nízkym 

rozlíšením CRESTA 2019[2]).“ 

 

g) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0200 sa text nahrádza takto: 

„ 

Názov emitenta, ktorým je subjekt, ktorý emituje aktíva pre investorov. 

Ak je táto položka k dispozícii, zodpovedá názvu subjektu v databáze identifikátorov 

právneho subjektu (LEI). Ak nie je k dispozícii, zodpovedá jeho úradnému názvu. 

 

Zohľadňuje sa toto: 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 4 – Podniky kolektívneho investovania, názov emitenta 

je názov správcu fondu (subjektu). Vykazuje sa tá oprávnená správcovská spoločnosť, 

ktorá môže byť a je zodpovedná za správu fondu, bez ohľadu na to, či boli niektoré 

činnosti zadané externe, vrátane skutočnej správy portfólia, t. j. rozhodovania o 

nákupe/predaji; 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 7 – Hotovosť a vklady (s výnimkou CIC 71 a CIC 75), 

názvom emitenta je názov subjektu, ktorý je depozitárom; 

- Pokiaľ ide o CIC 87 a CIC 88, táto položka obsahuje „Úvery členom AMSB“ alebo 

„Úvery iným fyzickým osobám“ podľa ich povahy, keďže tieto aktíva sa nemusia 

individualizovať; 
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- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 8 – Hypotéky a úvery, iné ako hypotéky a úvery, iné ako 

CIC 87 a CIC 88, informácie sa týkajú dlžníka; 

- Táto položka sa neuplatňuje na kategórie CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti.“; 

 

h) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0210 sa text nahrádza takto: 

„Identifikácia kódu emitenta pomocou identifikátora právnickej osoby (LEI), ak je k 

dispozícii. 

Ak nie je k dispozícii, táto položka sa nevykazuje. 

Zohľadňuje sa toto: 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 4 – Podniky kolektívneho investovania, kódom emitenta 

je kód správcu fondu (subjektu). Vykazuje sa tá oprávnená správcovská spoločnosť, 

ktorá môže byť a je zodpovedná za správu fondu, bez ohľadu na to, či boli niektoré 

činnosti zadané externe, vrátane skutočnej správy portfólia, t. j. rozhodovania o 

nákupe/predaji; 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 7 – Hotovosť a vklady (s výnimkou CIC 71 a CIC 75), 

kódom emitenta je kód subjektu, ktorý je depozitárom. 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 8 – Hypotéky a úvery, iné ako hypotéky a úvery, iné ako 

CIC 87 a CIC 88, informácie sa týkajú dlžníka; 

Táto položka sa neuplatňuje na CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – Nehnuteľnosti; 

- Táto položka sa neuplatňuje na CIC 87 a CIC 88.“; 

 

i) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0220 sa tretí odsek nahrádza takto: 

„ 

Identifikácia typu kódu použitého v položke „Kód emitenta“. Použije sa jedna 

z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – LEI   

9 – Žiadny 

Táto položka sa neuplatňuje na CIC 87 a CIC 88. 

Táto položka sa neuplatňuje na kategórie CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti.“; 

 

j) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0230 sa pokyny nahrádzajú takto: 

„ 

Identifikujte hospodársky sektor emitenta na základe najnovšej verzie kódu NACE 

(uverejnenej v nariadení EK). Pre sekcie NACE A až N sa vyžaduje úplné štvormiestne 

vykazovanie kódov NACE, t. j. použije sa písmeno označujúce sekciu, za ktorým 

nasleduje štvormiestny číselný kód triedy (napr. „K6411“).  Pre ostatné sekcie sa na 

identifikáciu sektorov používa minimálne písmenový odkaz na kód NACE identifikujúci 

sekciu (napr. prijateľné by bolo „PA“ alebo „A0111P850“) s výnimkou NACE týkajúcej 

sa finančných a poisťovacích činností, pre ktoré sa používa písmeno identifikujúce 

sekciu nasledované štvormiestnym číselným kódom triedy (napr. „K6411“). 

 

Zohľadňuje sa toto: 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 4 – Podniky kolektívneho investovania, sektorom 

emitenta je sektor správcu fondu; 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 7 – Hotovosť a vklady (s výnimkou CIC 71 a CIC 75), 

sektorom emitenta je sektor subjektu, ktorý je depozitárom. 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 8 – Hypotéky a úvery, iné ako CIC 87 a CIC 88, 

informácie sa týkajú dlžníka; 

- Táto položka sa neuplatňuje na kategórie CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti; 



 

 
 

23/29 

- Táto položka sa neuplatňuje na CIC 87 a CIC 88.“; 

 

k) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0240 sa text nahrádza takto: 

„Názov hlavnej materskej spoločnosti emitenta. V prípade podnikov kolektívneho 

investovania sa vykazuje hlavná materská spoločnosť správcu fondu (subjektu). 

Ak je táto položka k dispozícii, zodpovedá názvu subjektu v databáze identifikátorov 

právneho subjektu (LEI). Ak nie je k dispozícii, zodpovedá jeho úradnému názvu. 

 

Zohľadňuje sa toto: 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 4 – Podniky kolektívneho investovania, vykazuje sa 

hlavná materská spoločnosť správcu fondu (subjektu); 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 7 – Hotovosť a vklady (s výnimkou CIC 71 a CIC 75), 

vzťah v rámci skupiny sa týka subjektu, ktorý je depozitárom. 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 8 – Hypotéky a úvery, iné ako CIC 87 a CIC 88, vzťah 

skupiny sa týka dlžníka; 

- Táto položka sa neuplatňuje na CIC 87 a CIC 88; 

- Táto položka sa neuplatňuje na CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – Nehnuteľnosti. 

- Táto položka sa neuplatňuje na dlhopisy vydané: 

- ústrednou vládou; 

- miestnou samosprávou; 

- vládnou agentúrou, 

- centrálnou bankou; 

- samotnou skupinou/subjektom, 

- nadnárodnou organizáciou (pokiaľ neexistuje emitent).“; 

 

l) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0250 sa text nahrádza takto: 

„Identifikácia skupiny emitenta pomocou identifikátora právnickej osoby (LEI), ak je k 

dispozícii. 

Ak nie je k dispozícii, táto položka sa nevykazuje. 

Zohľadňuje sa toto: 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 4 – Podniky kolektívneho investovania, ako hlavná 

materská spoločnosť správcu fondu (subjektu) sa vykazuje vzťah skupiny k správcovi 

fondu; 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 7 – Hotovosť a vklady (s výnimkou CIC 71 a CIC 75), 

vzťah skupiny sa týka subjektu, ktorý je depozitárom. 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 8 – Hypotéky a úvery, iné ako CIC 87 a CIC 88, vzťah 

skupiny sa týka dlžníka; 

- Táto položka sa neuplatňuje na CIC 87 a CIC 88; 

- Táto položka sa neuplatňuje na kategórie CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti. 

- Táto položka sa neuplatňuje na dlhopisy vydané: 

- ústrednou vládou; 

- miestnou samosprávou; 

- vládnou agentúrou, 

- centrálnou bankou; 

- samotnou skupinou/subjektom, 

- nadnárodnou organizáciou (pokiaľ neexistuje skupina emitentov).“; 

 

m) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0260 sa text nahrádza takto: 

„Identifikácia kódu použitého v položke „Kód skupiny emitenta“. Použije sa jedna 

z možností z tohto uzavretého zoznamu: 
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1 – LEI 

9 – Žiadny“; 

 

n) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0270 sa text nahrádza takto: 

„Dvojmiestny alfabetický kód ISO 3166-1 krajiny, v ktorej je umiestnený emitent. 

Umiestnenie emitenta sa posudzuje podľa adresy subjektu, ktorý emituje dané aktívum. 

Zohľadňuje sa toto: 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 4 – Podniky kolektívneho investovania, krajinou 

emitenta je krajina správcu fondu (subjektu); 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 7 – Hotovosť a vklady (s výnimkou CIC 71 a CIC 75), 

krajinou emitenta je krajina subjektu, ktorý je depozitárom. 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 8 – Hypotéky a úvery, iné ako CIC 87 a CIC 88, 

informácie sa týkajú dlžníka; 

- Táto položka sa neuplatňuje na kategórie CIC 71, CIC 75 a kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti; 

- Táto položka sa neuplatňuje na CIC 87 a CIC 88. 

 

Použije sa jedna z možností: 

  – Dvojmiestny alfabetický kód ISO 3166-1 

  – XA: nadnárodní emitenti (verejné inštitúcie zriadené na základe záväzku medzi 

národnými štátmi, napr. vydané multilaterálnou rozvojovou bankou uvedenou v článku 

117 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 alebo vydané medzinárodnou organizáciou 

uvedenou v článku 118 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, s výnimkou „inštitúcií Európskej 

únie“); 

  – EÚ: inštitúcie Európskej únie (v zmysle článku 13 Zmluvy o Európskej únii.“; 

 

o) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0280 sa text nahrádza takto: 

„Uveďte alfabetický kód ISO 4217 meny emisie. 

Zohľadňuje sa toto: 

- Táto položka sa neuplatňuje na CIC 87 a CIC 88, pretože tieto aktíva sa nemusia 

individualizovať), CIC 75, CIC 09 a na CIC 95 – Továreň a zariadenia (pre vlastné 

použitie) z rovnakého dôvodu; 

- Pokiaľ ide o kategóriu CIC 9 – Nehnuteľnosti, s výnimkou CIC 95 – Továreň 

a zariadenia (na vlastné použitie), mena zodpovedá mene, v ktorej sa uskutočnila 

investícia.“; 

 

p) za riadok C0290 sa vkladajú tieto riadky: 

„C0292 
Prístup k 

výpočtu SCR 

pre PKI   

Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

 1 – PKI, pri ktorých sa na účely výpočtu SCR 

uplatnil úplné prezretie v súlade s článkom 84 ods. 1 

delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/35; 

 2 –– Podniky kolektívneho investovania, pre ktoré 

sa uplatnilo „zjednodušené“ prezretie na základe cieľovej 

alokácie podkladových aktív alebo poslednej vykázanej 

alokácie aktív a pre ktoré sa používa zoskupenie údajov v 

súlade s článkom 84 ods. 3 delegovaného nariadenia (EÚ) 

2015/35; 



 

 
 

25/29 

 3 – PKI, pre ktoré sa uplatnilo „zjednodušené“ 

prezretie na základe cieľového rozdelenia podkladových 

aktív alebo posledného oznámeného rozdelenia aktív a pre 

ktoré sa nepoužívajú žiadne zoskupenia údajov v súlade s 

článkom 84 ods. 3 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/35; 

 4 – PKI, pre ktoré sa v súlade s článkom 168 ods. 3 

delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/35 uplatnil „typ 2 

rizika vlastného imania“; 

 9 – Neuplatňuje sa. 

Možnosti prezretia tejto položky musia odrážať prístup 

použitý na výpočet SCR. Na účely vykazovania informácií 

o prezeraní požadovaných vo vzore S.06.03 sa informácie 

o prezeraní vyžadujú s ohľadom na prahové hodnoty 

vymedzené vo všeobecných poznámkach tohto vzoru. 

Táto položka sa uplatňuje len na kategóriu CIC 4 – Podniky 

kolektívneho investovania.   

C0293 
Pravidlá 

záchrany 

pomocou 

vnútorných 

zdrojov 

Identifikujte, či sa na aktívum vzťahujú pravidlá záchrany 

pomocou vnútorných zdrojov v súlade s článkami 43 a 44 

smernice 2014/59/EÚ (smernica o ozdravení a riešení 

krízových situácií bánk – BRRD). 

Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 - Áno; 

2 – Nie; 

9 – Neuplatňuje sa. 

C0294 
Regionálne 

vlády a miestne 

samosprávy 

(RGLA) 

Identifikujte aktíva vydané alebo zaručené regionálnymi 

vládami a miestnymi orgánmi (RGLA) uvedené a 

neuvedené vo vykonávacom nariadení (EÚ) 2015/2011, 

pokiaľ ide o aktíva klasifikovateľné v CIC 13 a 14. 

Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Uvedené vo vykonávacom nariadení (EÚ) 2015/2011; 

2 - Neuvedené vo vykonávacom nariadení (EÚ) 2015/2011; 

9 – Neuplatňuje sa. 

C0295 
Kryptoaktíva   Identifikujte aktíva spojené s kryptoaktívami. 

Kryptoaktíva znamenajú digitálne vyjadrenie hodnoty 

alebo práv, ktoré možno previesť a uložiť elektronicky 

pomocou technológie distribuovaných záznamov (DLT) 

alebo podobnej technológie. 

Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 
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1 – Token elektronických peňazí – druh kryptoaktíva, 

ktorého hlavným účelom je používať ho ako prostriedok 

výmeny a ktorý si má udržiavať stabilnú hodnotu tým, že 

sa vzťahuje na hodnotu fiat meny, ktorá je zákonným 

platidlom; 

2 – Token s odkazom na aktíva – typ kryptoaktíva, ktoré si 

udržiava stabilnú hodnotu tým, že odkazuje na hodnotu 

niekoľkých fiat mien, ktoré sú zákonným platidlom, jednej 

alebo viacerých komodít alebo jedného alebo viacerých 

kryptoaktív, prípadne na kombináciu takýchto aktív; 

3 – Utility token – typ kryptoaktíva, ktoré je určené na 

zabezpečenie digitálneho prístupu k tovaru alebo službe 

dostupnej v DLT a je akceptované len emitentom tohto 

tokenu; 

4 – Ostatné kryptoaktíva 

5 – Nie. 

C0296 
Typ 

nehnuteľnosti 

Identifikácia typu nehnuteľnosti podľa odporúčania ESRB 

z 21. marca 2019, ktorým sa mení odporúčanie 

ESRB/2016/14 o odstraňovaní nedostatkov v údajoch o 

nehnuteľnostiach. 

Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 

1 – Obytné priestory, napr. priestory pre viacero 

domácností; 

2 – Maloobchod, napr. hotely, reštaurácie, nákupné centrá; 

3 – Kancelárie, napr. nehnuteľnosť primárne využívaná ako 

profesionálne alebo obchodné kancelárie; 

4 – Priemyselné, napr. nehnuteľnosti používané na účely 

výroby, distribúcie a logistiky; 

5 – Ostatné typy komerčných nehnuteľností; 

9 – Neuplatňuje sa. 

Ak má nehnuteľnosť zmiešané využitie, považuje sa za 

rôzne nehnuteľnosti (napríklad na základe plôch určených 

na každé využitie) vždy, keď je možné takéto členenie 

vykonať, inak sa nehnuteľnosť môže klasifikovať podľa jej 

prevládajúceho využívania. 

Táto položka sa uplatňuje len na kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti 

C0297 
Umiestnenie 

nehnuteľnosti 

Identifikácia polohy nehnuteľností podľa odporúčania 

ESRB z 21. marca 2019, ktorým sa mení odporúčanie 

ESRB/2016/14 o odstraňovaní nedostatkov v údajoch o 

nehnuteľnostiach. 

Použije sa jedna z možností z tohto uzavretého zoznamu: 
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1 – Primárny; 

2 – Neprimárny; 

9 – Neuplatňuje sa. 

Táto položka sa uplatňuje len na kategóriu CIC 9 – 

Nehnuteľnosti“; 

 

q) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0310 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Platí len pre kategórie CIC 3 – Vlastný kapitál a 4 – Podniky kolektívneho 

investovania.“; 

 

r) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0320 sa tretí odsek nahrádza takto: 

„Platí len pre kategórie CIC 1 – Štátne dlhopisy, 2 – Podnikové dlhopisy, 5 – 

Štruktúrované cenné papiere a 6 – Zabezpečené cenné papiere.“; 

s) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0330 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Uplatňuje sa aspoň na kategórie CIC 1 – Štátne dlhopisy, 2 – Podnikové dlhopisy, 5 – 

Štruktúrované cenné papiere, 6 – Zabezpečené cenné papiere a 8 – Hypotéky a úvery 

(iné než CIC 87 a CIC 88), ak sú k dispozícii. 

Uveďte externú ratingovú agentúru (ECAI), ktorá poskytuje externý rating, použitím 

názvu ECAI uverejneného na webovom sídle ESMA. 

Táto položka sa vykazuje, keď sa vykazuje externý rating (C0320).“; 

 

t) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0340 sa prvé dva odseky nahrádzajú takto: 

„Platí len pre kategórie CIC 1 – Štátne dlhopisy, 2 – Podnikové dlhopisy, 5 – 

Štruktúrované cenné papiere, 6 – Zabezpečené cenné papiere a 8 – Hypotéky a úvery, 

iné ako CIC 87 a CIC88, ak sú k dispozícii. 

Identifikujte stupeň kreditnej kvality priradený aktívu, ako je vymedzený v článku 109a 

ods. 1 smernice 2009/138/ES, použitím mapovacej tabuľky predpísanej vo 

vykonávacom nariadení (EÚ) 2016/1800.“; 

 

u) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0350 sa text nahrádza takto: 

„Platí len pre kategórie CIC 1 – Štátne dlhopisy, 2 – Podnikové dlhopisy, 5 – 

Štruktúrované cenné papiere, 6 – Zabezpečené cenné papiere a 8 – Hypotéky a úvery, 

iné ako CIC 87 a CIC88, ak sú k dispozícii. 

Interný rating aktív pre podniky, ktoré používajú interné ratingy. 

V prípade podnikov, ktoré uplatňujú párovaciu korekciu, sa položka vykazuje v rozsahu, 

v akom sa interné ratingy používajú na výpočet základného rozpätia uvedeného v článku 

77 písm. c) bode 2.“; 

 

v) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0360 sa text nahrádza takto: 

„Platí len pre kategórie CIC 1 – Štátne dlhopisy, 2 – Podnikové dlhopisy, 4 – Podniky 

kolektívneho investovania, 2, 4 (ak je to uplatniteľné, napr. pre podniky kolektívneho 

investovania investujúce najmä do dlhopisov), 5 – Štruktúrované cenné papiere a 6 – 

Zabezpečené cenné papiere. 

Durácia aktív vymedzená ako „zvyšková modifikovaná durácia“ (modifikovaná durácia 

vypočítaná na základe času, ktorý zostáva do lehoty splatnosti cenného papiera od 

referenčného dátumu vykazovania). V prípade aktív bez pevnej splatnosti sa použije 

prvý možný dátum uplatnenia kúpnej opcie, ale zohľadní sa pravdepodobnosť uplatnenia 

kúpnej opcie. Durácia sa vypočíta na základe ekonomickej hodnoty.“; 
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w) za riadok C0380 sa vkladá tento riadok: 

„C0381 
Dátum emisie Dátum, kedy bol nástroj vydaný. 

Táto položka sa vykazuje pre kategóriu CIC 8 a pre 

nasledujúce kategórie CIC, ak nástroje nemajú kód ISIN (t. 

j. ak položka Identifikačný kód aktíva (C0040) nezačína na 

ISIN/ alebo CAU/ISIN/): 

– kategória CIC 1 – Štátne dlhopisy; 

– kategória CIC 2 – Podnikové dlhopisy; 

– kategória CIC 5 – Štruktúrované cenné papiere a 

– kategória CIC 6 – Zabezpečené cenné papiere. 

V prípade úverov a hypoték pre fyzické osoby, ktoré sú 

zahrnuté v kategórii CIC 8 – Hypotéky a úvery, sa vykazuje 

vážený dátum poskytnutia (na základe výšky úveru).“; 

 

x) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0390 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Platí len pre kategórie CIC 1 – Štátne dlhopisy, 2 – Podnikové dlhopisy, 5 – 

Štruktúrované cenné papiere, 6 – Zabezpečené cenné papiere a 8 – Hypotéky a úvery, 2, 

5, 6 a 8, CIC 74 a CIC 79.“; 

 

(9) v časti S.23.01 – Vlastné zdroje sa vykonávajú tieto zmeny: 

 

a) v časti Všeobecné pripomienky sa posledná veta nahrádza takto: 

„Táto príloha sa týka štvrťročného a ročného predkladania údajov za pobočky tretích 

krajín.“; 

b) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku R0160/C0050 sa do pokynov dopĺňa toto: 

 „Čistá odložená daň by sa mala objaviť, ak existuje prebytok odložených daňových 

pohľadávok oproti odloženým daňovým záväzkom. Ak sú odložené daňové záväzky 

vyššie ako odložené daňové pohľadávky, potom by sa čisté odložené daňové pohľadávky 

mali rovnať 0.“ 

 

c) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0580/C0010 sa druhý odsek nahrádza takto: 

 „V prípade štvrťročného vykazovania ide o poslednú kapitálovú požiadavka na 

solventnosť, ktorá sa má vypočítať a vykazovať v súlade s článkami 103 až 127 smernice 

2009/138/ES, a to buď ročnú, alebo novšiu v prípade, že kapitálová požiadavka na 

solventnosť sa prepočítala napríklad z dôvodu zmeny rizikového profilu, porušenia alebo 

rizika porušenia kapitálovej požiadavky na solventnosť. Táto suma zahŕňa všetky 

navýšenia kapitálu stanovené vnútroštátnym orgánom dohľadu. 

Ak sa na účely štvrťročného vykazovania nevykonal úplný prepočet, ale podniky 

aktualizovali kapitálovú požiadavku na solventnosť prostredníctvom aproximácií, potom 

sa táto aktualizovaná kapitálová požiadavka na solventnosť môže uviesť v štvrťročnom 

predložení.“ 

 

d) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0770/C0060 sa text nahrádza takto: 

 „Rezerva z precenenia zahŕňa sumu prebytku aktív nad záväzkami, ktorá zodpovedá 

očakávanému zisku z budúceho poistného (EPIFP). Táto bunka predstavuje danú sumu v 

hrubej výške bez zaistenia a daní (t. j. bez zohľadnenia ich vplyvu) pre životné poistenie 

pobočky v tretej krajine.“ 
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e) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C0780/R0060 sa text nahrádza takto: 

 „Rezerva z precenenia zahŕňa sumu prebytku aktív nad záväzkami, ktorá zodpovedá 

očakávanému zisku z budúceho poistného (EPIFP). Táto bunka predstavuje danú sumu v 

hrubej výške bez zaistenia a daní (t. j. bez zohľadnenia ich vplyvu) pre neživotné poistenie 

pobočky v tretej krajine.“ 

 

(10) v časti S.23.03 – Ročné pohyby vlastných zdrojov sa vykonávajú tieto zmeny: 

 

a) v treťom stĺpci („Pokyny“) riadku C1200/C0110 sa text nahrádza takto: 

„Nová suma celkových dodatkových vlastných zdrojov, ktorá sa má sprístupniť počas 

obdobia vykazovania“. 

 

 


